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B craThe paccMaTpUBAIOTCS MEXIUCIUIUIMHAPHBIE OCHOBBI IIPENO/IABAaHUS aHTIIHH-
ckoro a3bika EFL (English as a Foreign Language), ESP (English for Special Purposes) c
OTIOPO¥ Ha HEUPOTICHXOJIOTHIO IIAMATH, TEOPUIO KOHTEKCTHOT'O KOJITUPOBAaHU s, KOTHUTUBHBIE
cTuu U MeTasi3bik. Ocoboe BHUMaHUe yesneHo npunmnunam CLIL (Content and Language
Integrated Learning), MeTofaM aKTUBHOTO CJIyIIIaHHs, IEPEBOAYECKON IMPAKTUKE U KOP-
IIyCHO OPUEHTUPOBAHHOMY 00y4YeHUIO ¢ ucroab3doBanueM COCA (Corpus of Contemporary
American English), UNTERM (official UN terminology database). TeopeTndeckue moJio-
’KeHHUs WLTIOCTPUPOBAHBI PACIIMPEHHBIMHU MPAKTUUYECKUMH OJIOKAMU: CTPYKTYPHUPOBAH-
Hble yIpa)kHeHUsA, KapTouku OusHec komMmyHukanuu, CLIL-cuenapuu, ESP-monysnu, 3a-
JlaHusl Ha PaboTy, YIPaKHEHUS JJIsl TPeICTaBJIeHU SKOHOMHUYECKUX JAHHBIX, TEXHUKH
shadowing, spaced repetition u chunking. JlaHsl MeTOIYEeCKHE PEKOMEHAIIUH II0 BHE-
JIPEHUIO U OIEHUBAHUIO OOYJAIOIUX TPOTPAMM.

Karoueevle caoea: MeTaHABBIKA; KOMMYHHKATUBHBIM IOJXO0Jl; KOHTEKCTHOE KO-
MUpOBaHUeE; MeTasI3blK; aKTUBHOE CJIyIlaHue; 00yueHre Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX KOPITYCOB;
HIEPEBO/I.
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This article presents an integrated theoretical and practical framework for teaching
English (English as a Foreign Language), ESP (English for Special Purposes) that combines
neuropsychology of memory, encoding specificity theory, cognitive styles and meta
language. It introduces CLIL principles (Content and Language Integrated Learning), and
provides extended practical modules translation tasks, ESP lesson frames, CLIL lesson
scenarios, active listening techniques, corpus based translation exercises COCA (Corpus
of Contemporary American English), UNTERM (official UN terminology database) and
templates for presenting economic data. Recommendations are provided for implementing
shadowing, spaced repetition, chunking, active listening and corpus verification.
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6otaTh ¢ mpodeccuoHaILHBIM KOHTEHTOM (ESP) 1 afanTUpoBaThcsa K OBICTPO
MeHsoIeMycs HHPopManumoHHOMY 110110, OOydeHue JOI?KHO Pa3BUBATh Me-
TaHaBbIKU (BHMMAaHUeE, IMaMATh, CAMOPETYJISAINA), VIUTHIBATh KOTHUTHBHBIE
CTWIHU, 00ecreynBaTh MePeHOC 3HAHUN MeXKy KOHTeKCTaMUu U POPMUPOBATh
yMeHme paboTaTh ¢ KOPIIyCHBIMH U ITapaIeTbHBIMU TEKCTaMU. B maHHOM cTa-
The IMPEJIOKEHO TeopeTnYecKkoe 000CHOBAaHUE U ITPUMEPHI TPAKTUUECKOU pe-
aymmaaruio Takux moaxozioB B EFL/ESP/CLIL-3aHATUsAX.

B HMCTOpHWKO Ie/IaroruyecKuii KOHTEKCTE eIlle CO BPEMEH aHTHYHOCTHU
OBLTN 3aJI0KEHBI MPUHITANBI TOATATHOTO (POPMUPOBAaHUS BepPOATBHBIX yMe-
HUU: TIO/IpakaHue, MOBTOPEHHE U cucTeMarusanus [1, p. 52—55]. CoBpemeH-
Hble KOMMYHUKATUBHBIE MeTOAUKH (communicative approach; task based
learning; CLIL) pa3BUBAOT 3TU UJIEH, JiejIasd aKIEeHT Ha ayTEHTUYHBIX 3a/1a4ax
U co/iepKaTeIbHOM o0yueHnu [2, p. 80—84, 100—104]. /laHHbIe Tegaroruye-
CKHe TEXHUKH ¥ TIOJXObI JIOXKATCS B OCHOBY Pa3pO0OOTKH COBPEMEHHBIX S3BI-
KOBBIX KypPCOB U IIpOrpamMm o0ydeHwus [3, p. 205—209].

T. B. UepHuroBckass oTMedaer, 4To obpa3oBaHHe OyAyIIEero JOJIXKHO
YUUTb yIIPaBJIE€HUI0 BHUMAHUEM U TAMSTH U UTE€HUE SABJISIETCA BAXKHBIM BUIOM
NesTeJIbHOCTH [4]. B KOHTeKCcTe 00yueHMs NHOCTPAHHOMY A3BIKY IIPOTrPaMMBbI
TESOL (Teaching English to Speakers of Other Languages), TEFL (Teaching
English as a Foreign Language) npMyueHUMbI MHOTHE BUbI 3a/THUH U yIIPAXK-
HeHue «Shadowing» (MOBTOpeHUE 3a AUKTOPOM) Pa3BUBAET BHUMAHUE U
CJIyXOBYIO MaMATh. JIOTUUECKUN CTUJIb CTYZIEHTOB TPeOyeT CTPYKTYPUPOBAH-
HBIX 3a7laHuH Tuma «IlepeBeauTe MpeaIoKeHUs C UCIIOJIb30BAaHNEM PEUYEBBIX
CTUMYJIOB, TPAaMMAaTHUUECKUX MapKEPOB»), SMOIIUOHAJIBHBI — POJIEBBIX UTP
(«Roleplay the dialogue on negotiations»).

[TockosibKy paboTa ¢ sI3BIKOM U IEPEBOIOM, IIpPEIo/laBaHUe s3bIKa Ha-
MIpSMYIO CBA3aHA CO 3HAKAMU W CUMBOJIAMH, I1eJ1ecO00pa3HO HAUTH 000CHO-
BaHMeE IPUPIUIIAM KOHTEKCTHOT'O KOAUPOBAHUS U U3BJIeUeHUs] HHDOPMAIIIU.
Teopusa crnenudunanocT KogupoBanus (Encoding Specificity) mogyepKuBa-
€T, UTO BOCIIPOU3BEJIEHNE 3aBHUCUT OT COBIIAJIEHUs IMTPU3HAKOB KOHTEKCTA HA
dazax xoaupoBaHUsA U U3BJIeueHUs mHbopmanuu [5, p. 353—355]. B cBo-
eM uccaenoBanuu J. Tapauur u J[. M. ToMcoH BBOJAT MOHATUS MOACKA3KU
(cue) u meMmoHCTPUPYIOT 3 HEKT COOTBETCTBUS KOHTEKCTA IIPU BCIIOMUHAHUHT
[5, P. 357—360]. B 3aBUCHUMOCTA OT KOMMYHUKATUBHON CUTYyaIlUM aKTyaJIH-
BUPYIOTCA PA3JIUYHBIE BUJIBI MO3TOBOM aKTUBHOCTU U IIPOYVCXOIUT aarTallHs
K TOMY WJIH UHOMY BU/Iy PEYEBOU JI€SITEIPHOCTH U B YCJIOBUAX aKTyaJbHOTO
IIparMaTUYeCcKOro KOHTEKCTAa B CUTyalluUd OOIIEeHUs, Mpe3eHTaIluu, Iepero-
BOPOB, nepeBojia (YCTHBIN, U MHUChbMEHHBIN, MOCIEeT0BATEIbHBIN 1 CHHXPOH-
HbII). DTO TpebyeT 0coO0TO0 MHCTPYMEHTApUs IelarOTUYECKUX TEXHOJIOTUHN
1 COBEPIIIEHCTBOBAHUS S3BIKOBBIX HABBIKOB MPU OBJIAJIEHUN WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM. JKCIIEPUMEHTAIbHBIE TTOJITBEPIK/IEHUS] POJIM BHEITHETO KOHTEKCTa
coziepkaresa B kiaaccuueckom ucenenosanuu /. P. I'onnen u A. JI. bpaaiu,
I7ie BOCIIPOM3BEJIEHHE YXYAIIaa0ch npu cMeHe cpenbl (land vs underwater)
[6,p.329—330]. CoBpeMeHHBIe 0030pbI U ITPAKTUUECKHE PEKOMEH/IAIINH I10 HC-
II0JIb30BAaHUIOTPAKTUKU 3BJIeueHus (retrievalpractice) ucuedrecallipuBogst
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X. JI. Peaurep u A. C. batysiep, KOTOpble ITOKa3bIBAIOT IIeAaroruuecKyio 3¢-
(beKTUBHOCTH PETYIAPHBIX MPAKTHUK BOCIIPOU3BEIEHUSA JJISI IOJITOBPEMEHHOTO
yaep:kanus nHbopmanuu [7, p. 20—23].

JIJIsT memarorudyeckod MMIUIMKAIIUM TEOPETHYECKHX JIJIA  KasKJaoTo
TePMHHA/JIEKCUYECKOU €IUHUIILI IeJieco00pa3Ho HaMepeHHO (OpMUpPO-
BaTh HAOOp IOACKAa30K — Strong cues (4acTOTHbBIE, TUIIMYHBIE KOJIOKAIIUU
1 KOHTEKCTHBIE MapKepbl) U weak cues (pesikue, IepeHOCHbIE WJIH MeTado-
pudeckue ynorpebieHus). Takass mpakTHKa cOUeTaeT IIPENMYINecTBa MIHO-
BEHHOU JlocTynmHOCTH (uepe3 strong cues) U IEPEHOCUMOCTU ITOHMMaHUSA
(uepe3 weak cues), 4TO corjlacyeTcsi ¢ UJesIMA yPOBHEBOW 0OpabOTKU HWH-
dopmanuu (levels of processing) [8, p. 671—676] u peKOMeHIAIUAMHU 10 HH-
TepBAJILHOMY MOBTOpeHUI0 (spaced repetition) m MHOTOKaHAJIbHOU TO/Jaue
MaTepuasia [9. p. 100—113; 10, p. 108—111] AJ1d yCUJIEHUS JI0JITOBPEMEHHOMN
ITaMATH.

[{esrecoobpa3HBIM BHAUTCS HCIIOJIB30BaTh HA 3aHATUAX WU HEIIOCPE/I-
CTBEHHO JIaBaTh 33JIaHUS U COCTABJIATH TEMAaTUYECKHE TJIOCCAPUU, KAPTOUKU
HEIIOCPE/ICTBEHHO B IUCHbMEHHOM BH/I€ MJIH OIIOCPEIOBAaHHBIE B 3JIEKTPOHHOM
BapuaHTe depe3 NnpuioxkeHus Moodle niu UCIIONb3Ys HOTOJTHUTETbHBIE ay-
nuanbHble GyHKIUU Microsoft OneNote

JluzaiiH riioccapusi 1 KapTOUYeK MOKHO IIPEeJICTAaBUTD B BUJIE TaOJTUIIBI MJTH
IIOCJIEZI0OBATETLHOCTU: TEPMUH; 2—3 Strong cues; 2—3 weak cues; mpuMep u3
KOpITyca; KpaTKas 3aMeTKa I10 YIIOTPeOIEHHTO.

JAusaiiH riioccapus

Term Strong cues Weak cues Example sentence | Suggested translation
. . The CPI rose Nupekc moTpedu-
. inflation o
consumer price expectations: 0.4 % month TEJIbCKUX IIEH BHIPOC
inflation |index; price level; inﬁa tion ’ over month, Ha 0,4 % M/M, 4TO
monetary policy . signaling sticky |yka3bIBaeT Ha CTOM-
headwinds . .
inflation KY10 UHQJIAIUIO
gross domestic GDP ver capita: Real GDP Peaspabiil BBII co-
GDP product; quarterly GDPZe fla tf - > |contracted by KpaTwuiicA Ha 1,2 % BO
growth; real GDP 1.2 % in Q2 I1 xBapTase
Headline CPI O6mun nugexc CPI
basket of goods; CPI adiusted: ereased BBIPOC, B TO BpeMsI
CPI headline CPI; core J ’ . kak 6aszosbiii CPI
CPI momentum |while core CPI
CPI . ocTaBaJics CTaOWJIb-
remained stable
HBIM
top performer; incremental Comp any A Kommanwus A yBesnu-
. gained market
market  |competitor market share; share due YuIa JI0JII0 PHIHKA
share landscape; market | niche market to product 3a cyeT UHHOBAIUN
leader share mmovation MIPOJIyKTa
) liquidity The firm Komnanus ysryd-
liquidi lciasul;'(;izies:i‘?,short squeeze; improved IITWIAa JINKBUTHOCTH
quidity te?*m liquidi t’y liquidity liquidity after  |mociie peduHaHCH-
q injection refinancing debt | poBaHus gosra
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B kxauecTBe MPUHITMIIOB U peKOMeHaanuu /i 3aHaTuil CLIL Ba:KHO CO-
XPaHATh CUCTEMAaTHYHOCTH U ITOCJIEIOBATEIbHOCTD 3aKPEIIEHUS U UCITOJIh30-
BaHUsA TepMuHosioruu. CieiyeT HOBTOPUTH Te 3Ke strong cues B content input
u production dazax (presentation u Questions & Answers), 100aBaATh weak
cues B IOMAIIIHUX 33/[aHUSAX M KOPITYCHOHU MpoBepKe. JIJ1s1 MpaKTUUECKUX 3a-
HaTuil ESP Ha crienikypcax 110 JIOTUCTHKE U TAMOKEHHOMY J1eJTy 00yJalonuecs
MOTYT aKTUBHO HCIIOJIb30BaTh (DPasbl U JIEKCUKY IIPU COCTaBJIEHUU 0030PHBIX
TeM, BBEZIeHUH 1 0000IIeHn 00IIEIKOHOMUYECKOTO XapaKTepa U B OTBETax
Ha obmue Bompockl. Tak, B TeMe «Disribution logistics» 8 xauecmae strong
and weak cues MOTYT BBICTYIIaTh:

supply chain resilience, just-in-time delivery, trade-off between inventory
costs and transport costs, consolidated deliveries, increase vehicle loading,
deliver shipmentsin off-peak periods.

CnejoBaHue TPUHIUIIAM U 3aKOHOMEPHOCTAM (POPMHUPOBAHUA HAMATH
IIOBBIIIAET IEPEHOCUMOCTh U KpUTHYECKOe TIOHMMaH1e MaTepruaja u crocob-
cTByeT (pOPMHUPOBAHUIO METAHABBIKOB KaK B OBJIaJIEHUU WHOCTPAHHBIM SI3BI-
KOM TaK M B IPUMEHEHUH UX B KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaIlUsIX Ha PAKTHKE.

AxTHBHOE BocIipousBezieHne nnbopmanuu (retrieval practice) v BOCIIpo-
u3BeZileHne nHdopmaruu 1o nojackaske (cued recall) Ha 3aHATUAX, KPATKHE
cued recall kBu3bl (2—3 MUHYTHI B HaUaJjle ypoKa) — IpeabsBieHue strong cue
1 TpeboBaHMEe Ha3BaTh 2—3 collocations/IpuMepOB CyIECTBEHHO IMOBBIIIAIOT
yJiep;kaHue WH@OpPMAaIUu U TOTOBHOCTh K IPOAYKTUBHOU peun. KomOuHU-
poBaHue Takux KBU30B ¢ corpus checks (COCA/Linguee/UNTERM) oby4aet
podeCCHOHATbPHON BepUMUKAIINN TEPEBOJAOB U PETHUCTPOBOTO ymHoTpebIie-
HUS JIEKCUKH.

YueT u peasn3anus B IIPaKTUKE IIPENOJaBaHUSA IIPUHITAIIA cues Heo0XO0-
JINM U TP KaJIeHJapHO-TeEMaTHYeCKOM IITAaHUPOBAaHUH U ITPU Pa3pabOTKe CH-
CTeMBbI 3aHATUU WJIN MOAYJIEH.

Ynpaxcuernue 1. Cued recall warm up (2—3 muH)

VHCTpYKIUA: TpenojaBaTesib HasbiBaeT strong cue (Hampumep,
«consumer price index»), CTyZleHT 3a 30—60 cek HasbIBaeT 2 collocations u
JlaeT KpaTKoe ompeiesieHre M0-aHTJTHACKH.

[Tpumep oTBera oOyuarorerocs: «consumer price index — basket of
goods; headline CPI; measures price level».

Kpurepun onenuBanus: Haauuane collocations, ompenesenus.

Ynpaxcuenue 2. Strong/Weak cues production (domawHee 3adarue)

VHCTpyKIUA: 3aaHue «Buibepume 5 mepmuHos u3 mabauuwbl»; i
Ka’kJIOTO COCTaBbTe 3 Strong W 3 weak cues; HAWAUTE U COXPAHUTE B JIMYHBIX
ganucsax 1 COCA/UNTERM/Linguee npumep.

Kpurepuu olieHUBaHUA: COOTBETCTBHE CUES PETUCTPY U TEMATHKE; HAIU-
une kopnyca npumepa UNTERM.

YnpaxcueHnue 3. Active listening + summary + translation (ayduposatue)
NHCTpyKIMsA: TpOoCyIIaiTe 3 MUH UHTEPBbIO; 3alloHuTe Active Listening
Sheet; HanumuTE sSummary 50—80 CJIOB; IepeBeUTe Ha PYCCKU; 100aBbTe
1 corpus check nyist K1r09eBoU passbl.
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Ynpaxcnenue 4. CLIL mini task: graph description Speaking &
Presentation: ranking and enumerating (mapuas pabora)

Nucrpykuus: nomyyute rpaduk CPI; cocTaBbTe 5 NPeJIOKEeHUN Ha aH-
TVIMACKOM HCHOJIB3Ys ranking templates; iepeBeiuTe HA PYCCKUM.

[{esb: oTpaboOTaTh JIEKCUKY PAHXKUPOBAHUS M OMMCAHUS JIMNHAMUKH.

YnpaxkHeHus:

Template practice: The top performeris...; in a close second is...; followed
by...; ranked fourth is...; at the bottom is...

Practical drill: ctyieHTHI TOTy4alOT rpaduK U TOTOBAT 2 MHUHYTHOE YCT-
HOe€ OITMCaHIe, 3aTEM IIEPEBOAAT Ha PYCCKUL.

KpuTepuu olleHUBaHUs: UCIOJIb30BaHUE IIA0JI0HOB, aHAJIUTHKA TPEH/A
(interpretation of trends), sI3bIK.

YnpaoxcneHue 5. Translation + corpus verification (IpakTUYecKoe 3a7a-
Hue) MHCTPYyKIMA: IepeBecTU KOPOTKYI0 HOBOCTh EN— RU; IpOBEepUTH 3 KJTIO-
yeBbIX BeIpaskeHUs1 B Linguee/COCA; BHECTU ITPAaBKU; KPATKO 000CHOBAThH U3-
MeHeHus1. Kpurepuu olfeHuBaHUsA: TOUHOCTh IePeBOia 1 000CHOBAaHUE.

Ynpaxcuenue 6. Morphology: blends worksheet

Wuctpykius: pazobpats 8 blends (romcom, mockumentary, infotainment,
brunch, smog, netiquette, webinar, edutainment): ucxomHble MOpP(EMBI; pe-
TUCTP; /IBa BapuaHTa IepeBo/ia (akajieMUuuecKuii/ pa3roBOPHbBINGI); IPUMEPHI.

Kputepuu orieHuBaHusA: KOPPEKTHOCTh aHAIN3a, YMECTHOCTD ITIEPEBO/IOB.

Ynpaxcuenue 7. Role play: negotiation (ESP) VIHCTpyKIusi: 1apaM BbI-
natorces posu (buyer/seller/consultant); nieab — coryiacoBaTh IeHY U CPOKH;
HCIIOJIb30BaTh 5 target expressions (13 TaOJIUIBI); 7 MUHYTHASA UTPA, 3 MUHYT-
HadA pedJieKcHsl.

Kpurepuu oneHuBaHus: use of target language, negotiation success (task
outcome), communicative fluency.

Ynpaxcnenue 8. Retrieval practice quiz (kaacc) NHCTPyKITUA: 10 KOPOT-
kux cued recall items (teacher presents cues); CTyAeHTBI ITHUIIYT OTBETHI 10
MUH; oOMeH peer check.

Kputepun oneHWBaHUA: KOJIMYECTBO BEPHBIX OTBETOB; correction rate
after peer check.

Ynpaocnerue 9. Corpus scavenger hunt (xopnycHaa uepa) HCTpyKIUS:
KOMaH/Ipl mosty4yatoT 5 ¢paz; Haitu y COCA/COHA npumepsbl ¢ IIOMETKON
»KaHpa M 4aCTOTHOCTH; coOpaTh mini report.

Kpurepuu oneHUBaHUS: HAJIUUHE TPUMEPOB, IIPABUJIBHOCTD KaHPOBOU
unentudukanuu, presentation skills.

Ynpaxcnenue 10. Final mini project (CLIL/ESP)

WHCTPYKIUA: MOATOTOBUTH 5 MUHYTHYIO ITPE3EHTAIINIO HA aHTJIMACKOM +
300 c10B executive summary in English; BkitouuTs 5 corpus verified citations;
NMMChbMEHHBIU IIEPEBO/T Summary.

Kputepun onenuBanus: content accuracy, language accuracy, corpus
evidence, presentation skills.

YropaskHeHHA 110 paboTe ¢ CHHOHUMAaMU U YCTOHUYHBBIMH CJIOBOCOUETA-
HUSAMH TaKyKe BaXKHBI JIUIT GOPMUPOBAHUA aKTUBHOU JIEKCUKU M OTPabOTKU
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KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB. B MMO00HBIX 3ajaHUAX JAaHbI aHIJIMUCKHE BBI-
pasKeHUs, TJie Hy»KHO BBIOpaTh HanboJiee OJIU3KUN CHHOHUM/S9KBUBAJIEHT HA
AQHTJIMACKOM U 3aTeM JaTh IIePeBO/i Ha PYCCKUU A3BIK.

IIpumep 3adanusn (CUHOHUMbL U YCIMOUHUBble C1080COUEMAHUS):

1) effective rate a) interest yield; b) nominal rate; c) APR; d) discount
factor;

2) working capitala) operatingincome; b) currentassets minus current
liabilities; c) fixed capital; d) net profit;

3) net debt to EBITDA; a) leverage ratio; b) liquidity ratio; ¢) activity
ratio; d) profitability ratio;

4) fiscal consolidation; a) budget tightening; b) monetary easing;
¢) fiscal stimulus d) trade liberalization.

dTan IMPOBEPKU BBIMOJHEHHBIX 3aJIaHUIN SBJISETCA CYIIECTBEHHBIM B
JaHHOU cucteMe paboThl. PaKTOP MPaBUJILHOTO BOCIIPOU3BEEHUS, CHCTEM-
HOCTb PabOTHI, ITOCIEN0BATEILHOCTD HCIIOJIb30BAHUS B PEUEBO IIPAKTHKE
oTpabaThIBa€MbIX TEPMUHOJIOTHYECKUX (Dpa3 U peueBbIX (DOPMYJI MOTYT CBH-
JIeTeTbCTBOBATh O CAMOCTOSATEILHOCTU PabOThl 0OYYAIOIUXCHA U CHUXKEHUU
Al-omiocpeoBaHUs BBITIOJTHEHUS 3aJaHUH.

B 3aksroueHnr paboThI CIeyeT OTMETUTD, YTO TPAAUIIMOHHbBIE 3a/IaHUS
JUTsl 3aHATUU TI0 MHOCTPAaHHOMY sA3BIKY «Match the words with their Russian
equivalents», «Match the words with their definitions», TecTbl U JOIIOJIHU-
TeJIbHBbIE yIpaxkHeHUsa (synonyms, false friends, homonyms, collocations),
«Put words in the right order» u 1o00HBIE IIPOCTHIE PENIETUTUBHBIE YIIPAXK-
Henus (matching, reorder), shadowing, chunking (bukcupoBanabie ppaszo-
BbI€ €IMHUIIBI) JIEUCTBYIOT KaK KOHTPOJIMpyeMasi IpaKkTHuKa, (popMUpPYIOIIast
ABTOMATHU3AINIO 3JIEMEHTAPHBIX SI3BIKOBBIX OJIOKOB B pabouell MaMATH, YTO
obJieryaer IMoCIeAyIoNyl0 cEMaHTUUECKYIO ITepepaboTKy U TUIyOMHHOE ITOHU-
MaHUe ITPY BBITIOJTHEHUH TBOPUYECKUX 3a/1a4. 3aJ]aHUs C IPIMeHEeHNEeM TEXHUK
spaced repetition, active listening, corpus based translation cycles obecieun-
BaIOT OJTHOBPEMEHHO 0OETJIOCTh, TOYHOCTH U JJOJITOBPEMEHHOE y/lep:KaHUe ITPOo-
dbeccHOHATBHBIX JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKUX 00pasIloB /ISl IlepeHoca B IIpo-
dbeccnoHaATbHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO IIPAKTHKY.
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